La costilla  de Adán

Quizás el resultado más interesante de nuestro análisis comparativo del poema sumerios es la  explicación que provee para uno de los motivos más difíciles de resolver en la historia del paraíso bíblico, el famoso pasaje  que describe el nacimiento de Eva, “la madre de todo lo viviente”, desde la costilla de Adán – ¿por qué una costilla? ¿Por qué el historiador hebreo encontró más adecuado  escoger una costilla que algún otro órgano del cuerpo para caracterizar a la mujer cuyo nombre,   Eva, de acuerdo a la noción bíblica, significa aproximadamente “la que brinda vida”. La razón de esto  queda clara si nosotros asumimos un conocimiento básico de literatura sumeria, tal como aquella representada por el poema de Dilmun, para describir la historia del paraíso; porque en un poema sumerio, uno de los órganos enfermos de Enki era la costilla. Ahora la palabra sumeria para costilla es ti (pronunciada ti); las diosas crearon una fusión -llamada en sumerio Nin-ti, ( la señora de la costilla )-, para que la costilla de Enki lograra sanar. Pero la palabra sumeria ti también significa dar vida. El nombre Nin-ti puede así significar “la señora que daba la vida”  tanto como “la señora de la costilla”. En la literatura sumeria, por lo tanto, la señora de la costilla puede ser identificada con  la señora que da la vida a través de lo cual puede transformarse en un juego de palabras. Fue esto uno de los trozos literarios más antiguos, el cual fue extendido y perpetuado en la historia  bíblica del paraíso, aunque allí, por supuesto, fue este, uno de los más antiguos términos literarios con doble sentido, el que fue trasladado hacia y perpetuado en la historia del paraíso de la Biblia, aunque allí, por supuesto, el doble significado pierde su validez ya que las palabras de Hebreo para costilla y “aquella que da vida” no tienen absolutamente nada en común.
